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d) Il semble que l’ancienneté soit valorisée dans
l’ensemble des services publics dès l’entrée en
service. Quelles sont les raisons qui justifient
pareille discrimination vis-à-vis des inspecteurs des
Finances stagiaires? Peuvent-ils prétendre à un
effet rétroactif lors de leur nomination?

d) Bij alle overheidsdiensten lijkt de anciënniteit reeds
vanaf de indiensttreding in rekening te worden
gebracht. Welke redenen rechtvaardigen dergelijke
discriminatie ten aanzien van stagedoende inspec-
teurs van Financiën? Kunnen zij bij hun benoe-
ming aanspraak maken op een terugwerkend
effect?

3. L’échelle barémique semble fixée sur une période
de 32 années, alors que les dispositions générales du
statut pécuniaire (arrêté royal du 29 juin 1973)
prévoient qu’aucune échelle de traitement ne peut se
développer sur plus de 31 ans, compte tenu de la durée
des études.

3. De weddeschaal lijkt te zijn vastgelegd voor een
periode van 32 jaar, terwijl de algemene bepalingen
inzake de weddeschalen (koninklijk besluit van 29 juni
1973) erin voorzien dat geen enkele weddeschaal over
meer dan 31 jaar kan worden gespreid, rekening hou-
dend met de duur van de studies.

Est-il exact qu’étant donné la limitation de
l’ancienneté «hors inspection des Finances» à sept ans,
que des inspecteurs des Finances en service ne pour-
raient pas atteindre le maximum de l’échelle de traite-
ment avant l’âge de la pension légale, alors qu’ils
auraient été en service dans le secteur public depuis
plus de 40 ans?

Klopt het dat, door de beperking van de anciënniteit
«buiten de Inspectie van Financiën» tot zeven jaar,
dienstdoende inspecteurs van Financiën het maximum
van de weddeschaal niet vóór de wettelijke pensioen-
leeftijd zouden kunnen bereiken, ook al zouden zij
reeds meer dan 40 jaar bij de overheid zijn tewerkge-
steld?

4. Le régime disciplinaire prévoit que le délai est de
un an, alors que, généralement, ce délai est de six
mois.

4. Het tuchtrecht bepaalt dat de termijn van een
tuchtvordering één jaar bedraagt, terwijl dit over het
algemeen zes maanden is.

a) Quelles sont les raisons qui motivent cette prolon-
gation du délai de l’action disciplinaire vis-à-vis
des inspecteurs des Finances?

a) Welke redenen rechtvaardigen deze langere
termijn ten aanzien van de inspecteurs van Finan-
ciën?

b) Quelles seront les mesures prises à ce sujet par
votre département et dans quel délai ? 

b) Welke maatregelen zal uw administratie terzake
treffen en binnen welke tijdruimte? 

Réponse de la ministre de la Fonction publique, de
l’Intégration sociale, de la Politique des grandes villes
et de l’Égalité des chances du 29 mars 2004, à la ques-
tion no 56 de M. Jacques Chabot du 2 mars 2004
(Fr.) : 

Antwoord van de minister van Ambtenarenzaken,
Maatschappelijke Integratie, Grootstedenbeleid en
Gelijke Kansen van 29 maart 2004, op de vraag nr. 56
van de heer Jacques Chabot van 2 maart 2004 (Fr.) : 

En réponse à sa question, j’informe l’honorable
membre que cette matière ressortit à la compétence de
mon collègue du Budget. (Question no 19 du 30 mars
2004.)

In antwoord op zijn vraag deel ik het geachte lid
mee dat deze materie behoort tot de bevoegdheid van
mijn collega van Begroting. (Vraag nr. 19 van
30 maart 2004.)

Secrétaire d’État à l’Organisation du travail
et au Bien-être au travail,

adjointe au ministre
de l’Emploi et des Pensions

Staatssecretaris voor Arbeidsorganisatie
en Welzijn op het werk,

toegevoegd aan de minister
van Werk en Pensioenen
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Question no 23 de M. Claude Eerdekens du 20 février
2004 (Fr.) à la secrétaire d’État à l’Organisation
du travail et au Bien-être au travail, adjointe au
ministre de l’Emploi et des Pensions :

Vraag nr. 23 van de heer Claude Eerdekens van
20 februari 2004 (Fr.) aan de staatssecretaris voor
Arbeidsorganisatie en Welzijn op het werk, toe-
gevoegd aan de minister van Werk en Pensioe-
nen:

Protection des travailleurs contre les effets du taba-
gisme passif.

Bescherming van de werknemers tegen de gevolgen
van passief roken.

Selon Test Santé (no 58 de décembre 2003),
2 200 non-fumeurs décèdent chaque année en Belgique

Volgens Test Gezondheid (nr. 58 van december
2003) sterven er in België jaarlijks 2 200 niet-rokers
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des suites d’une maladie liée au tabac. Les principales
zones à risque du tabagisme sont le domicile et le lieu
de travail.

aan de gevolgen van een aan roken gerelateerde aan-
doening. De belangrijkste risicozones voor blootstel-
ling aan de rook van anderen zijn de eigen woning en
de plaats van tewerkstelling.

La législation n’étant pas toujours respectée, n’y a-
t-il pas lieu de renforcer notre législation pour protéger
les travailleurs contre les effets du tabagisme passif ?

Zou het niet aangewezen zijn onze wetgeving die
thans niet altijd wordt nageleefd strenger te maken om
de werknemers tegen de gevolgen van het passief
roken te beschermen?

Réponse de la secrétaire d’État à l’Organisation du
travail et au Bien-être au travail, adjointe au ministre
de l’Emploi et des Pensions du 29 mars 2004, à la ques-
tion no 23 de M. Claude Eerdekens du 20 février 2004
(Fr.) : 

Antwoord van de staatssecretaris voor Arbeidsorga-
nisatie en Welzijn op het werk, toegevoegd aan de
minister van Werk en Pensioenen van 29 maart 2004,
op de vraag nr. 23 van de heer Claude Eerdekens van
20 februari 2004 (Fr.) : 

Vous trouverez ci-dessous la réponse à la question
posée.

Gelieve hierna het antwoord op de gestelde vraag te
vinden.

Les effets nocifs du tabagisme passif sur la santé ont
en effet été démontrés scientifiquement à plusieurs
reprises.

De schadelijke gevolgen van het passief roken op de
gezondheid zijn inderdaad meermaals op wetenschap-
pelijk vlak bewezen.

C’est en partie la raison pour laquelle les disposi-
tions de l’arrêté royal du 31 mars 1993 qui a inséré un
article 148decies 2.2bis dans le Règlement général
pour la protection du travail, se sont au fil du temps
révélé insuffisantes. Ces dispositions sont également
inadéquates et difficilement applicables en pratique
puisqu’elles imposent à l’employeur de prendre des
mesures basées sur la tolérance réciproque, le respect
de la liberté individuelle et la courtoisie.

Dit is gedeeltelijk de reden waarom de bepalingen
van het koninklijk besluit van 31 maart 1993 dat een
artikel 148decies 2.2bis aan het Algemeen Reglement
voor de arbeidsbescherming toevoegt, op de duur on-
voldoende bleken te zijn. Ook zijn deze bepalignen
ongeschikt en moeilijk toepasbaar in de praktijk ver-
mits zij de werkgever verplichten maatregelen te tref-
fen op grond van wederzijdse verdraagzaamheid,
inachtname van de individuele vrijheid en hoffelijk-
heid.

C’est pourquoi, dans le cadre du Plan fédéral de
lutte contre le tabagisme, j’ai décidé d’introduire une
nouvelle réglementation à intégrer dans le Code sur le
bien-être au travail, s’inscrivant comme troisième
mesure dans ce plan, et qui vise à garantir aux travail-
leurs le droit à un milieu de travail exempt de fumée de
tabac.

In het kader van het Federaal Plan ter bestrijding
van het tabaksgebruik, heb ik daarom besloten een
nieuwe reglementering in te voeren die in de Codex
over het welzijn op het werk moet geı̈ntegreerd
worden. Het is de derde maatregel van dit plan en deze
beoogt aan de werknemers het recht op een tabaks-
rookvrije werkomgeving te waarborgen.

Le principe général de cette nouvelle réglementation
est donc de garantir ce droit aux travailleurs en inter-
disant de fumer dans tous les locaux et espaces clos
soumis à l’autorité de l’employeur, ce qui exclut du
champ d’application le travail exécuté à domicile, le
travail en plein air et les lieux publics faisant partie du
secteur Horeca.

Het algemene principe van deze nieuwe reglemente-
ring is dus dit recht voor de werknemers te waarbor-
gen door het roken in alle lokalen en gesloten ruimten
onderworpen aan het gezag van de werkgever te ver-
bieden, waardoor het thuis uitgevoerde werk, het werk
in open lucht en in openbare plaatsen die deel uitma-
ken van de horecasector, uitgesloten worden uit het
toepassingsgebied.

Cette interdiction totale de fumer dans les entrepri-
ses entrera en vigueur le 1er janvier 2006.

Dit totale verbod om te roken in de ondernemingen
zal op 1 januari 2006 van kracht worden.

Cette interdiction sera toutefois assortie de la possi-
bilité de fumer dans des locaux autres que des locaux
de travail, spécifiquement réservés à cet usage, strite-
ment délimités et efficacement ventilés, mais qui est
seulement prévue après concertation avec le personnel.

Dit verbod zal evenwel gepaard gaan met de moge-
lijkheid om te roken in andere lokalen dan de werklo-
kalen, specifiek en streng beperkt voor dit gebruik,
doeltreffend ontlucht. Deze mogelijkheid is echter
slechts voorzien na overleg met het personeel.

La période de transition avant cette date permettra
aux employeurs de disposer du temps nécessaire pour

De overgangsperiode vóór deze datum zal aan de
werkgevers de mogelijkheid bieden om over de nood-
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prendre des mesures au niveau des infrastructures, de
préparer les esprits à l’introduction d’une interdiction
absolue de fumer, et de permettre de mieux coordon-
ner cette mesure avec les autres initiatives prises dans
le cadre du plan fédéral.

zakelijke tijd te beschikken om maatregelen op het
gebied van infrastructuur te treffen, om de invoering
van een totaal rookverbod voor te bereiden en om deze
maatregel beter te coördineren mt de andere initiatie-
ven die in het kader van het federaal plan worden
genomen.

Pendant cette période transitoire, l’employeur doit
établir une politique de restriction progressive de
l’usage du tabac, intégrée dans le plan global de
prévention, qui fait partie du système dynamique de
gestion des risques.

Tijdens deze overgangsperiode moet de werkgever
een progressief beperkingsbeleid van het gebruik van
tabak invoeren dat in het globale preventieplan is
geı̈ntegreerd en dat deel uitmaakt van het dynamisch
risicobeheersingsysteem.

Dans deux ans, grâce à ces nouvelles dispositions,
plus aucun travailleur, à l’exception des catégories
susmentionnées, ne sera exposé aux nuisances dues à
la fumée de tabac dans l’entreprise.

Binnen twee jaar zal dankzij deze nieuwe bepalin-
gen geen enkele werknemer, met uitzondering van de
bovenvermelde categorieën, meer blootgesteld zijn aan
de hinder van tabaksrook in de onderneming.

Ces nouvelles dispositions font l’objet d’un projet
d’arrêté royal qui est actuellement soumis à l’avis des
partenaires sociaux, au sein du Conseil supérieur pour
la prévention et la protection au travail, qui rendra un
avis définitif dans les prochaines semaines.

Deze nieuwe bepalingen maken het voorwerp uit
van een ontwerp van koninklijk besluit dat op dit
ogenblik voor advies aan de sociale partners — binnen
de Hoge Raad voor preventie en bescherming op het
werk — onderworpen is. De Hoge Raad zal in de
komende weken een definitief advies uitbrengen.
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